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JíattgoH a tengerentúlról.
Messze idegenbe szakadt testvé

reink táborában izgalmas jelenetek 
játszódnak le. A táviró el-elröpit hoz
zánk az ott lezajló mozgalmakból 
egy-egy rövid hirt, rossz hirt, aggasztó 
hirt, a melynek nyomában nálunk 
keserűség fakad.

Az egyes hirt hozó szilánkokból 
összeállított sötét képet, a képzelet 
aztán még sötétebbé, aggasztóbbá 
színezi ki. Mindenki úgy tudja nálunk, 
hogy Amerikában élő tót testvéreink 
érzése, gondolkodása ellenünk fordult, 
mindenki elszakadt, elpártolt, sőt át
pártolt ellenségeket lát azokban, akik 
ott messze a gyárak és bányák töm
kelegében vért izzadva keresnek ke
nyeret itthon maradt véreik számára. 
A lapok utján mást megtudni nem is 
lehel. — A szláv lapok önérzetesen 
hirdetik, hogy a nemzeti öntudat 
lángja milyen hatalmasan csapkod a 
fölszabadult lelkek világában. Büsz
kén tekintenek eredményes munká- 
jokra, amelyet jónak, szentnek, csal
hatatlannak minősítenek és lázas 
tevékenységgel iparkodnak leróni a 
vezérek iránt mutatott tiszteletüket. 
Jobban mondva gyárilag alkotják a 
mondvacsinált tekintélyeket. Ezekhez 
aztán mint központokhoz ragasztják 
oda mindazt, amit ők a nemzeti fej
lődés fogalma alatt hirdetni szoktak. 
Elégedetlen és bizonyos izgatott vá
gyakozással tekintenek a jövő felé, 
amit határozottan senki sem lát, ha
sonlóan határozatlan reménységet 
keltvén az olvasóban is.

A magyar lapokat az elvesztett 
talaj fölött érzett keserűség jellemzi. 
Ezek is ugyanazt látják, mint amazok, 
csak másképen. Ezek is ugyanazt 
mutatják be, csak más világításban 
és ezek is mondanak Ítéletet a haza

fias érzés szempontjából: lesujtót 
mindazokra, akiket az agitáiás mun
kájában részeseknek, tehát bűnösök
nek tartanak. Tovább azonban náluk 
nem fejlődnek a dolgok. A leleple
zésekben, az ellenőrzésben merül ki 
minden munkájuk, mely a mozgalmak 
felszínén talán ki is szánt olykor-olykor 
egy-egy darab salakot, de mélyebbre 
ható munkásságot, mely a néprétege
ket is áthatná, kifejteni nem képes.

Pedig ott, abban a mozgalmas, 
tevékeny, áldozatra kész és nem tu
dom, micsodának hirdetett tömegben 
vannak elemek, akik mozognak ugyan, 
mert megállaniok a zajlásban lehe
tetlen, akik a többihez hasonlóan 
tesznek, vesznek, látszatra tevékeny
kednek is, de akik mindezt a tömeg 
hatalmával szemben érzett gyengesé
gükben teszik csupán, akik szeretné
nek mást mondani, tenni, mint mások, 
de akik a fékeves. iit t  terrorizmussal 
szemben tehetetlenségre vannak kár
hoztatva.

Onnan, abból a tömegből, amely
nek hullámzása köti le ma a ügyei
met, amelyből más hang, mint az 
általános csatakiáltás, nem hallik, a 
melyben más hang, más mozgás, mint 
amely az egészbe illik, nem érvé
nyesülhet, amely ott elnyom, elfojt 
minden bele nem illő lépést, neszt: 
mondjuk, onnan kapunk mi egymás 
után híradást, amely arról tudósit 
bennünket, hogy vannak ott nesztelen 
lépések, melyek nem a fajgyűlölet s 
nem a hazának való hadizenet utján 
járnak s hogy vannak ott suttogó 
hangok is, melyek a bősz csatakiál
tásokat kárhoztatják és vannak véle
mények, amelyek az egész mozgó 
tábor viselkedését elítélik. Most még 
csak elvétve, elszórva vannak. A 
nagy tábornak talán igen kicsiny 
részét teszik csupán, de mégis van

nak. Az az egyén, aki a harag, szen
vedélyesség legnagyobb kitörései 
között megőrzi higgadt eszét, gon
dolkodását, az elmélkedő, megfigyelő 
emberek közé tartozik s ez mindig 
értékesebb, mint a másik, aki a szen
vedélyek játékszerévé sülyed. Pedig 
azok a kevesen, akikről mi hirt kap
tunk, ezek közül valók.

A láz, az izgalom ezeknek el nem 
csavarta gondolkodásuk rudját, a leg
nagyobb kavarodásban is megőrizték 
józanságukat s mennek azon az utón, 
amely a megfigyelések tarka kövei 
között vezet.

A higgadt megfigyelés pedig alapja 
a tiszta gondolkodásnak s a világos 
Ítéletnek is.

Ezekből tudjuk meg, hogy ott az 
eszmék harca látszat, a valóság a 
zseb, hogy a vezérek kultusza nagyon 
is gyönge levélkékből fonódott, ame
lyek az eiső igaz napfényen össze
zsugorodnak. Innen tudjuk meg azt 
is, hogy annak a mozgó, zajongó 
tábornak fennen hangoztatott egysé
gessége is humbug, amely ha egye
düli összetartó kapcsa: szenvedélye 
alább száll, magától esik majd széjjel.

Most még keveset mondanak azok 
az elszánt, világos agyak, de jelentő
ségük nem is beszédjük tartalmában, 
vagy éppen számuk arányában fek
szik, mint inkább abban, hogy vannak, 
léteznek, élnek és létjogot követel
nek. Olyanok ezek ma, mint a szen
vedélyesen feldühösödött embernek 
szikrányi lelkiismerete, amit a tom
boló érzés elfojt ma, de amely hatal
mát lépésről-lépésre előbbre és előbbre 
tolja olyan arányban, amilyenben a 
szenvedélyesség hátrálni fog.

A nagy tábornak élő lelkiismeret- 
szilánkjai ezek, csak össze kell kötni, 
egyesíteni őket, hogy nyomukban 
igazság járhasson.

Borsalino-kalapok, cipők, magánkötők, ingekben stb. 
dús választékban LÁNG M. ÉS FIA divatáruházában
X X Turócszentmártonban.______________ X SÍ
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A csehek Hlinka ellen. Úgy esett a 
dolog, hogy a minap valahogy nyilvánosságra 
került Hlinkának eddig rejtegetett, cseh 
„oltári testvéreihez4* intézett újévi üdvözlő 
levele. A szegedi erkölcsi szanatóriumból 
küldött levélben Hlinka mélységes részvétét 
nyilvánítja a cseh rótn. katholikus papság 
iránt, mint amelynek önfeláldozó munkásságát 
nem méltányolja a modern világ!

„A világias emberek — Írja Hlinka — 
ennek a papságnak minden a nemzet, haza- 
és egyház érdekében való törekvését csalás
nak és ámításnak bélyegzik, az ő működésűk 
az egyház és a papság ellenségeinek szemében 
alacsony haszonlesés és pozícióért való stré
berkedés." Ezt irja íozább: „Hogy én szen
vedek, azt értem; szenvedek az ellenségtől, 
ti azonban a saját véreitektől szenvedtek, ez 
pedig kétszeresen fáj. Szenvedéseiteket ma
gatoknál is jobban érzem, mert szemtől- 
szembe láthattam a ti ideális és szép mun
kálkodásokat. Án ne csüggedjetek, kedves 
testvérek: si essetis de hoc mundo, mundus 
diligeret vos utique — igen, az ellenfelek a 
világias nézet emberei, ismét veletek szemben 
tanúsított sötét gyűlölködésük.4*

A levelet igy irta alá Hlinka : „fölfüggesz
tett plébános és fogoly." Hanem a csehek ezt 
sem respektálták; minden lében kanálkodá
sáról a „Volná MiSlienka" (Szabad gondolat) 
ezt ir ja :

„Bármennyire részt veszünk az ő nemzeti 
vértanuságában, határozottan visszautasítjuk 
hívatlan fecsegését oly dolgokról, amelyek 
tőle legalább is távol esnek."

A „Snaha" következőleg tanítja ki Hlinkát:
„Hlinka urnák nem kellene arról meg

feledkeznie, hogy oly levélben, aminöt újévkor 
küldött Prágába, éppen nem találkozik a cseh 
nép többségének együttérzésével. Az olyan 
glosszák, hogy kedves testvérei nem e világ
ból valók, imponálhatnak némely a harmadik 
rendből való nővérnek, de nem a nyílt sze

T Á R C A .

Az uj magyar Dante.
— A „Felvidéki Híradó“ eredeti tárcája. — 

Irta: Szentirmay Géza dr.

Talán az egész világ-irodalomban nincs 
egyetlen egy költő se, akit annyiszor és annyi 
nyelvre lefordítottak volna, mint Dantei. 
Közel hatszáz éve, hogy a „ Színjáték*-ot 
ismerik; s e hosszú idő alatt a müveit nem
zetek legjelesebbjei tisztelték meg Dantét 
avval, hogy szinte beteges rajongással merül
tek el misztikus alkotásába, keresvén az utat 
ahhoz a komoly, nyugalmas, de szomorú 
üdvösséghez, mely a „Színjáték" minden sorát 
átlengi. Keresik azt az örömök nélkül való, 
csöndes lelki-békét, mely minden anyagi pom
pát üres hivalkodássá törpit s minden földi 
jóról lemond egy szemernyi igazságért. Kere
sik, de vajmi kevesen találják meg. Mert az 
mIsteni Színjáték*-nál, épen* úgy, mint a 
művészet minden nagy alkotásánál, a lángész 
fölhúzta maga után a létrát, melyen a terem
tés egébe hágott ; s az utána vágyakozók 
hiába ostromolják ezt az eget, mely Dante 
gigászi szellemének a birodalma.

Sokszor gondolkoztam azon, mi lehet az 
oka annak a legyőzhetetlen varázsnak, melyet 
Dantének már puszta neve is gyakorol az

mekkel néző népnek. Nagyon is jól tudjuk, 
hogy ama „testvérek" naponta vétkeztek a 
szeretet evangéliuma és alapítójuk alázatos 
szelleme ellen, amidőn sajtójukban, gyűlései
ken és szószékeiken a legdurvább és legnyer- 
sebb kifakadásokban áradoznak. Alig küzd 
politikai párt oly méltatlan fegyverekkel, nem 
tartózkodva a személyek vastag ócsárlásától, 
megrágalmazásától és egyéb ily mesterkedé
sektől. Ez persze mind nem eme világból 
való cselekedet . . . Ha azt kívánjuk, hogy a 
tótság és vele szemben való magatartásunk 
semleges téren mozogjon, erre Hlinka adta 
meg a nagyhangú jelt. Kívánjuk, hogy ne 
bánja meg újévi gratulációját

A „Csasz" is élesen utasítja vissza Hlinka 
föllépését; azt irja, hogy: „Hlinkának vannak 
személyes körülményei, amelyekkel a csehek 
rokonszenveznek, de nincs joga beleavatkozni 
a cseh haladó férfiak és papság közt fönn
álló viszonyokba. Ezt a papságot csakúgy 
leigázta és rabbilinc3ekbe hajtotta a püspö
keinek zsarnoksága, mint a Hlinka testvéreit 
az ö magyar és magyaros püspökeik, akikkel 
viszont Hlinka folytat küzdelmet. Mi azonban 
a haladás elveiért, Hlinka a nemzetiségért 
harcol.4* — Hlinka ur — úgy látszik — nagy 
magabiztában elhitte, hogy nem is egy, de 
akár két ország regenerátora telhetik belőle. 
Megjegyezzük, hogy mindé lapok mostanig 
nagy rokonszenvvel Írtak Hlinkáról, újabban 
azonban a Csasz szorgalmazza a csernovaiak 
javára indított gyűjtéssel való elszámolást is.

Elégtétel Párvy püspöknek.
Szemeink előtt folyt lo az a gyalázatos 

hajsza, melyet a nemzetiségi sajtó indított 
Párvy Sándor szepesi püspök ellen, csak 
azért, mert ez a minden izében magyar püs
pök az egyházmegye kormányának átvétele 
után kérlelhetetlen háborút indított, gyenge

kezű elődei alatt, az egyházmegye papsága 
közt íelburjanozott hazafiatlan eszmék hirde
tői és képviselői ellen.

Nem volt az a piszok, nem volt az az 
ocsmányság, nem volt az bárdolatlan pimasz 
hazugság, mellyel ezt a minden tekintetben 
intakt föpásztort meg ne gyanúsították, meg 
nem rágalmazták volna a nemzetiségi tábor 
felbérelt tollforgató.

De hála istennek, a gyalázkodók böszült 
koncertje, nem kedvetlenítette el a fenkölt 
dondolkozásu egyházfőt. Vasszigorral haladt 
tovább a tisztogatás nehéz munkájában s 
kíméletlenül csapott le mindazokra, kik a 
papi köntöshöz fűződött, tiszteletet és tekin
télyt kihasználva, oly tanokkal tömték tele a 
gondjaikra bízott hívők seregét, melyet nem 
a szentirás, de a nemzetiségi vezérkar tanít 
és terjeszt a Kárpátok bércei alatt.

Egymás után mozdította el papi állásától 
Hlinkát, Moyst és még egy csomó hecckáp- 
lánocskát, nem törődve az elmozdítás nyomán 
keletkezett hangos obégatással, mert előtte 
csak egy cél lebeg: a haza üdve és bol
dogulása.

A nemzetiségi sajtó vad, eszeveszett táma
dásaival szemben most állást foglalt Szepe3- 
megye hazafias közönsége s első sorban 
Szepesváralja lakossága nyújtott fenkölt gon
dolkodású föpásztorának oly fényos elégtételt, 
mely jóleső örömmel tölti el mindazok 
szivét, kik Párvy Sándor üdvös és áldásos 
működését eddig is szivük egész érzésével 
értékelni tudták.

Szepesváralja hazafias közönsége vallás- 
különbség nélkül f. hó 16-án sereglett össze 
a kaszinó nagytermében, hogy ott impozáns 
módon kifejezést adjon a püspök iránt érzett 
változatlan szeretetének, egyúttal pedig elitélje, 
azt a gálád hajszát, mely a püspököt első
sorban mint magyar embert, másodsorban 
pedig mint főpásztort támadja.

A kaszinó ülését Wyda János elnök

| intellektuális emberre. Munkája nem könnyű 
I olvasmány, sőt erősen megfekszi agyat, fáraszja 
I az értelmet, mely idegen világban kalandozik, 

a hol nyugvó-helyet hiába keres. Ködös, 
homályos álom-látásként bontakozik ki előt
tünk „az igazság a furcsa versek fátyólából;* 
s a szokatlan környezet, a középkor mégha- I 
ladott eszmeköre, az érzelmek világának 
egész egyeteme mégis lebilincsel bennünket 
és „keresteti* velünk a nszent költeményt", 
melynek megalkotására „összefogott a fö ld  az 
éggel* : a hit a tudománynyal.

A legtöbb „nagy ember" nevét is leviszi 
magával a sírba; vagy ha nem: a dicsősége 
egyre fogy és halványodik, mig végre teljesen 
homályba vész. Dantét ellenben nem értették 
meg kortásai, sőt üldözték és megverették; 
ami természetes is: mert hiszen a hegyet 
közelről nem látni meg. Hányatott élet, hosszú 
szenvedések után nyomorban balt m eg; rangja, 
méltósága nem volt, dicsőség nem övezte fejét, 
vagyont szerezni nem tudott, sőt koldusbotra 
támaszkodva rótta mások lépcsőjét, szűkösen 
éldegélve a kegyelemkenyéren, melynek javát 
lepergő könnyei adták meg. De halála után 
évszázadról évszázadra nőtt a dicsősége; a 
földből, a hová eltemették, mint uj főnix kelt 
ki a hire s úgy nőtt és terjedt, hogy lassan
ként betöltötte az egész világot s ma már mi 
se homályosithatja el a ragyogását.

Mi hát az a varázs és mi annak a hatás
nak a titka, mely soha el nem évül, sőt egyre 
óriásodik ? Oly kérdés, amelyre felelni nehéz, 
mert a géniusz forrongásának elemeit, az 
alkotó lélek belső vajúdását ellesni nehéz, 
kivált ha oly hirtelen és váratlan kitöréssel 
rázza meg a világot, mint a Dante géniusza. 
Mégis aligha tévedek, ha Dante örök dicső
ségét hatalmas egyéniségének erejében kere
sem : jellemének ama tisztaságában, mely nem 
fogott rozsdát a sors ezernyi csapása között 
se s ha kellett, megtört: — de hajolni nem 
tudott soha. Egész ember volt, akit semmiféle 
földi hatalom el nem tántoríthatott ideáljától, 
aki leikéből irt, lelkét öntötte bele minden 
sorba s éppen ezért munkája olyan volt, mint 
a pálma: — belülről nőtt kifelé.

A „ Színjáték", melyet az utókor csodá
lata tisztelt meg az „ Isteni“ jelzővel, oly 
ember munkája, aki „jól harcolta meg az 
életet" és — győzött. Legyőzte ön magát, 
vágyait és reményeit, hogy e titáni alkotással 
örök emléket állítson magának s örök példát 
statuáljon minden idők emberének a megiga- 
zulásra. Múlt és jelen ölelkezik a „ Színjáték" 
szédületes koncepciójában; történelem és 
legenda, theologia és filozófia mind egyesül
nek egy gigászi eszme szolgálatában, amely
nek célja kettős: — az emberiség megjavítása, 
meg az erkölcsi és politikai világrend refor-
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nyitotta meg s igen sikerült bestédben ecse
telte az összejövetel célját. Miután megrajzolta 
Szepesvármegye közönségének történelmi hiva
tását, áttért a nemzetiségi mozgalmakra s e 
mozgalmak kapcsán a megye föpásziorának 
működésére és a nemzetiségi papok ellen 
folytatót, küzdelmére s az ezen küzdelmek 
folytán keletkezett nemzetiségi támadásokra. 
Majd igy folytatta:

Nem nézhetjük tovább és tétlenül eme 
gálád eljárást, összegyűltünk, hogy neki 
ezen megburcolásokkal szemben elégtételt 
szerezzünk. De meddő munkát végeznénk, 
ha férclapokkal és revolverzsurnaliszták
kal polémiába bocsátkoznánk. Ellenkezőleg, 
úgy vélem, neki a legszebb elégtételt 
szerezkoíni, ha Szepesváralja polgárai, kik 
vele személyesen érintkezünk, fenkölt gon
dolkodását és puritán jellemét ismerjük, 
lángoló hazaszeretetéről meggyőződtünk, 
Szepeshelyen előtte minél impozánsabb 
számban megjelenünk és őt ragaszkodá
sunkról és változhatlan nagyrabecsülésünk
ről biztosítván, arra kérjük, hogy a haza 
ellenségeivel vívott ezen harcban ne csüg
gedjen, hanem továbbra is kitartson és a 
magyarság szent zászlaját fennen lobog
tatva, vigye azon cél felé, melyet magának 
kitűzött.

A beszéd elhangzása után egyhangú lel
kesedéssel hozzájárultak a jelenlevők a püs
pökhöz intézendő hódoló felirat szövegéhez, 
mely igy hangzik:

Nméltóságu és Fötisztelendő Püspök Ur !
Kegyelmes Urunk!
Fájdalmas szívvel értesültünk azon táma

dásokról, melyeket egyes lapok Nagy
méltóságod ellen intéznek, felháborodással 
és megvetéssel olvassuk azon vádakat és 
rágalmakat, melyekkel nagyméltóságu Püs
pökünket illetik. De tudjuk a forrást, mely
ből ezen, minden becsületes érzületű 
embert megbotránkoztató, eléggé el nem 
ítélhető aknaharc folyik és ismerjük azt

málása. Ezek szerint a czél, melyet Dante 
szolgálni akart, vallási és politikai is egyszers
mind : véget vetni a földi élet nyomorúságá
nak s biztositani a földöntúli élet boldogságát. 
A *Színjáték* tehát a bűnös ember megvál
tásának s nemzetek politikai és erkölcsi újjá
születésének kettős epopeája.

E kettős cél és hivatás teljesítésében a 
világi főbűnök gátolják az em bert: az érzé
kiség, a kapzsiság és a gőg (a Párduc, a 
Farkas és az Oroszlán, melyek Dantenak 
útját álják), továbbá a pártvillongások; e 
különböző bűnök és szenvedélyek miatt hatal
masodik el a nyomor és szenvedés a földön 
s veszti el az ember a mennyei boldogságot 
U. Az isteni irgalom azoban segítségére siet 
a gyarló embernek : vezetőt ad neki (Vergi
lius). liogy ez a filozófia tanításai szerint 
kormányozza és vezesse az átmeneti (földi) 
boldogság felé s egy másik vezetőt [Beatrice), 
aki a kinyilatkoztatás erejével az örök 
(menyei) boldogság útjára terelje.

Egyetemességében, mely* a léleknek nem
csak földi, hanem öröktől fogva tartó életét 
felöleli, az egyéni vonásnak sincs Injával a 
„ ‘'Színjáték11. Dante saját személyében rajzolja 
a bűnös ember történetét, aki isteni kegye
lemtől támogatva szakit a bűnnel, bünbánatot 
tart s lassanként fölemelkedik a Legfőbb Jó

az ellenséget is, ki ezen alattomos fegy
vereket használja a magyarság tántorít
hatatlan bajnoka ellen,

összegyűltünk! — mi, Szepesváralja 
rendezett tanácsú város polgárai felekezet- 
és álláskülömbség nélkül, hogy ezen Nagy
méltóságodat ért meghurcoltatások és 
rágalmak ellen tüntetőleg állást foglaljunk.

Bár teljes tudatában vagyunk annak, 
hogy Nagyméltóságu és Fötisztelendő Püs
pök urnák teljes elégtételt szerezni nem 
vagyunk képesek, mert Nagyméltóságod 
becsülete, férfias jelleme és főpapi méltó
sága ellen elkövetett bűnök oly nagyok, 
hogy azokkal szemben csekélységünk til
takozása elenyésző, — mégis reméljük, 
hogy ezen megpróbáltatások közepette 
Kegyelmes Urunk szive fájdalmát enyhí
teni fogja az a tudat, hogy a szent hazáért 
szenved.

Mi pedig, Szepesváralja polgárai, akik 
Nagyméltóságod fenkölt gondolkozását és 
puritán jellemét csodáljuk, lángoló haza
szeretetét ismerjük, — ragaszkodásunk és 
változhatatlan nagyrabecsülésünkről bizto
sítjuk, egyúttal arra kérjük Nagyméltósá
godat, hogy a magyar haza ellenségeivel 
vívott harcban el ne csüggedjen, hanem ez 
utón tovább haladva, a magyarság zászlóját 
fennen lobogtatva vigye azon cél felé, 
melyet magának kitűzött.

Ezen harcban teljes bizalommal követik 
Nagyméllóságodat Szepesváralja honszerető 
polgárai.

Szepesváralja, 1908. február hó 16-án.
(Több száz aláírás.)

A hódolókhoz mi is lelkünk egész mele
gével, szivünk egész szeretetével csatlakozunk 
s kivánjuk az istentől, hogy megkezdett 
munkájához adjon erőt, egészséget és kitar
tást, hogy nemes küzdelmét eredményesen 
be is fejezhesse.

(eh)

szemléletéig, kiben örök üdvét leli. Az emberi 
tudomány iskoláját kötetve, a költő letért a 
helyes útról és elfévelyedett. A jubileum évé
ben (1300) azonban fölébredt és megkísértette 
élete változtatását. Hiába. Az ut, melyen bol
dogságra törekedett, nem volt az igazi, mert 
világi ut volt. S minden iparkodása, hogy 
elhagyja ezt az utat, megtört bűnös szenve
délyeinek erején, úgy, hogy már szinte abba 
is akarta hagyni erőfeszítéseit. De ekkor 
segítségére jött az isteni kegyelem. Sorra vettei 
megvizsgálta minden bűnét, bünbánatot tartott 
és lerázta a földi hivalkodás minden nyűgét; 
fölemelkedett istenéhez s a beléje vetett ren
dületlen bittel, alázatos megnyugvással fohász
kodott a túlvilág u tán:

„Hajóm ha siilyed is, nem pusztul el:
Csak i j  világba, más tengerre szállu . . .

íme, Dante, akit szintén „meggyógyított 
az ö hite11, igy akarta átformálni saját példá
jával nemzetét; s ez a nagy, önzetlen idea
lizmus avatta az olasz nemzet Bibliájává a 
„Színjáték"-ot, melyben a szép, jó és igaz 
parancsolatjait nyilatkoztatta ki a költő. És 
hazudnak, nem értik meg, sőt rágalmazzák 
öt azok, akik rá akarják fogni, hogy párt- 
szeuVedély és egyéni gyűlölet vezette, a 
mikor állítólagos „ellenfeleit és ellenségeit*

Amerikából.
— Levél a szerkesztőhöz. —

Legutolsó levelemben Rovnianek és társai
nak viselt dolgaiból közöltem szemelvényeket. 
Adataim lelkiismeretes kutatásom eredményei, 
tehát hitelesek. Mindazáltal, tudom, lesznek 
ott, kik kétkedéssel, tartózkodva fogadják a 
leleplezéseket. Tudom ugyanis, hogy ott 
nálunk minden innen érkezett hírnek „ameri
kai izt* tulajdonítanak, arai tudvalevőleg a 
képtelenség fogalmával nagyon is rokon.

De legutóbbi levelem elküldése után 
nyomban gondoltam arra is, hogy b. lapja 
híradásai kellemetlenül fogják érinteni a 
národnista lapokat, amelyek a dolgok cáfola
tára leszüek kényszerűre.

Ebből több harc támad s mire én erről 
tudomást vehetnék, akkorára le is késtem 
már a segélynyújtással, amire pedig mégis 
csak magam vagyok erkölcsileg kötelezve. 
Mindaddig tehát, amig uj dolgokkal szolgál
hatok, előbbi adataimmal mélyítem ki. Egy 
kis hátteret nyújtok most, amelyben a már 
közölt igazságok támaszt s tek. Szerkesztő ur 
szükség esetére bizonyítékokat meríthet majd.

Nem lesz érdektelen egy kicsit az 
„Amerikánsko Slovenské Noviny" és a 
„Slovák v Amerike" lapok kJlcsönös harcába 
tekinteni. Az első Rovnianeké, a másik 
Ambrosié. Ez már azért is érdekes, hogy 
evvel a múlt évben megalakult s Rovnianek 
elnöksége alatt működő „Sdruíenia novinárov 
slovcnskych" (tót újságírók egyesülete) föl
bomlott. Az egylet Rovnianek kezdeménye
zésére avval a kitűzött céllal kezdte meg 
működését, hogy az Amerikában élő tótokat 
egységes szellemi táplálékban részesítsék, 
amely cégér alatt a magyar intézmények 
ellen való izgatás értendő. De az anyagiakra 
nézve is történtek bizonyos megállapodások, 
melyek azonban a nyilvánosság elé teljes 
részletességükben eddig nem szivárogtak ki. 
Valószínű, hogy az egyezség Bovnianeknek

a Pokolba rakta, barátait és politikai elvtár
sait pedig a paradicsomba tette. Mert ezekből 
is, amazokból is felesen jutott a túlvilág három 
országának mindegyikébe, a szerint, amint 
erényeikkel vagy hibáikkal rászolgáltak az 
örök kárhozatra vagy az örök boldogságra. 
E tekintetben mindvégig higgadt és pártatlan ; 
midőn hálátlan hazája száműzi, nem lesz belőle 
uj Coriolanus, hanem bolyongva is siratja, 
feddi és inti városát, melynek emlékét min
denüvé magával viszi : végső lehellotcig küzd 
hazája szabadságáért, s bár összeroskad a 
szenvedések nehéz keresztje alatt, azért 
Firenzét és Itáliát szeretni soha meg nem 
szűnik.

Most uj fordításban jelent meg Dante 
örökéletü munkájának első része „A Pokolu. 
Kimet len, blank-versekben fordítóit a le Zigány 
Árpád , az eredeti versmérték hit megtartásá
val, gondosan ügyelvén arra, hogy minél 
liivebben adja vissza vissza Dante nagy gon
dolatainak öserejét, naiv és közvetlen nyel
vezetének festői szépségeit. A jeles iró, aki 
már Shakespeare több tragédiájának kitűnő 
fordításával is megajándékozta irodalmunkat, 
Dante e mostani fordításával, szinte önmagát 
is felülmúlta. Mint a szellő, mely éjjel az 
erdőben támad s átsubanva a himes rétem 
oly iák, füvek és virágok illatát hozza felénk,
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kedvezett a többiek rovására és még való
színűbb, hogy Rovnianek a maga előnyéi 
mértéken felül használta ki, mert a többi 
fóka egy röggel arra a tudatra ébredt, hogy 
ök éhesen maradtak. Ambrosi indította meg 
a harcot, melyben mindjárt szövetség ősei is 
akadtak. Hogy a harc mi lehetett, nem tudni, 
azt elhallgatni — úgy látszik — mindkét 
pártnak érdeke, mert ezt óvatosan elkerülik 
a legdurvább kirohanásaik közben is. Ered
ménye mégis van. Rovnianek ur „vezéri* 
tisztét s ebben a minőségében gyakorolt 
eljárásait, manipulációit leplezik le sorba. 
Rövid idő óta is mennyire elmérgesedett ez 
a dulakodás, mutatja, hogy Rovnianek orosz 
konzulságát is kikezdték már, amelyre eddig, 
mint a tót nemzetet ért nagy kitüntetésre, 
büszkén tekintettek mindnyájan. Eszerint a 
Rosewelt. által közvetített békekonferencia, 
mely az oroszok és japánok között egyez
séget volt hivatva teremteni, játszik itt szere
pet. Ide az orosz kormány Wheittét küldte 
ki. A szemfüles Rovnianek nem szalasztotta 
el a ritka alkalmat s mint az összes amerikai 
tótok megbízottja és feje, ő fogadta a köve
tet, dacára annak, hogy erre senkitől föl
hatalmazást sem nem kért, sem nem kapott. 
Teljhatalmának teljes tudatában azonban a 
„Nár. Slov. Spolok“-ba vezette, ahol a meg
lepődött tagokkal mindjárt örökös disztagul 
választtatta meg.

Ugyanakkor benyúlt az egylet pénztárába 
is s kerek 240 dollárt fölemésztő szttkebb- 
körü bankettet adott, amelyen az egylet részé
ről még egy 500 dolláros ajándékkal is 
kedveskedett vendégének az oroszoknál szo
kásos kenyér és só tetejébe. Mindent a saját 
szakállára s utólagos jóváhagyás reményében. 
Ezt is sikerült neki megszereznie, még pedig 
avval az Ígérettel, hogy majd mint jövendő ,j 
orosz konzul minden befolyását föl fogj# 
használni a magyarországi tótoknak az 
oroszok által való fölszabadit,tatása érdekében.

A jámbor tótok hittek, mások mosolyog-

melyeket szemeinkkel nem láthatunk: éppen 
úgy varázsolja elénk Zigány is Dante és a 
középkor szellemét s úgy benépesíti fantázi
ánkat ama rég letűnt kor nagy alakjaival, 
mintha ezek valóban körülvennének bennün
ket. Mindezt a jó, szabatos fordítás teszi, 
melynek harmóniája, zengzetes magyar nyelve 
és mesterkéledensége első rangot biztosit 
irodalmunkban.

Emeli a könyv értékét a sok magyarázó 
jegyzet is, továbbá á kitűnő életrajz és kritikai 
méltatás, melylyel Zigány a kötetet még 
megtoldotta. A jegyzetekből látszik, hogy 
Zigány föltétien ura az egész anyagnak s nem 
kiméit fáradságot a homályosabb értelmű 
sorok megmagyarázásában, mig maga az 
életrajz talán a legjobb azok közt, melyeket 
eddig magyar nyelven Írtak Dantéról. A kiadó 
(Schimkó Gyula, VI., Teréz-korut46. Budapest) 
gyönyörűen állította ki a vastag kötetet, mely 
Révay és Salamon nyomdájának fejlettségét 
és ízlését dicséri; a könyvből kétféle kiadás 
készült, egy olcsóbb (4 korona), amely azon
ban azért ritka szép; továbbá egy drágább, 
finom velin-papiroson (6korona), amely szép
ségre szintd páratlan a magyar könyvpiacon. 
A díszes és értékes kötet kapható a kiadónál, 
valamint az összes könyvesboltokban.

tak. Ez utóbbiak kedélye haragba ment át 
s most ebből a tónusból diskurálnak vele — 
igaz, még csak suba alatt, halkan, mert itt 
sokaknak van takargatni valójuk.

Ambrosi húzta ebben a harcban á leg
rövidebbet. Erre viszonválaszul Rovniannkék 
avval feleltek, hogy Ambrosit legutóbb nyil
vánosan tolvajnak keresztelték el, mert mint 
a „Slov. Nár. Spolok“-nak egyik vezére, meg 
nem engedett módon gazdálkodott. Szemére 
vetik, hogy az egylet pénzét saját személyi 
céljaira fordította. Járt-kelt Cubábau a Filip— 
pineken, Párisban, Bécsbon, sőt még ott 
Turócszentinártonban is. Mindenfelé gavallé- 
rosan költekezve.

Az egylet vagyona a legutóbbi mérleg 
szerint 204.000 dollár. Ez a hatalmas összeg, 
mely tisztára a szegény munkásnép össze- 
kuporgatott garasaiból került, olyan kezekben 
van, amelyre nyilvánosan kezdik rásütni a 
tolvajlás bélyegét. Képzelhetni a forradalmat, 
mely föltétlenül kitör, mihelyt a nép szélesebb 
tudomást vesz róla.

Nagy, sokatigérő napok előtt -álluuk, 
amelyeken az eddigi szipolyozó rendszer 
teljes hajótörést fog szenvedni. Az izgatott 
kedélyek már hangosan beszélnek, követe
lőznek és ha ez a hangulat a munkás népre 
is átterjed, úgy az ki nem számítható for
mában fog keresni kifejezést.

Nem látunk ugyan még világosan, de 
már dereng s a derengésben is meglátunk 
már annyit, hogy eddigi vezetőségünk dolgai 
körül van valami, ami nem tűri meg a 
napfényt.

És még ebben az elmérgesedett levegő
ben sem beszélhetünk nyíltan. Voltak, akik 
számadásra szólították föl a vozotőséget, 
amely — bár folyton marakodik egymás 
között — akkor egyetértett abban, hogy 
ezeket minden joguk elvesztésével az egylet 
kebeléből kizárta. Ez pedig egyjelentőségü 
itt a társadalmi bojkottal.

Félek, sokat kell meg várnia a tótságnak, 
mig ezeket a piócokat testétől egészen elvá
laszthatja. Azért nem ártana ezekről a dol
gokról minél többet Írni otthon, hogy az ide 
készülő már egy kis tájékozódással birtoká
ban jobban és sikeresebben ellentállkatna a 
csábitgatásnak, aminek eddig mindenki áldo
zatul esett.

A következőkben többet.
Szívélyes üdvözlettel:

—i —

Reviczky István.
1853-1908.

Egy minden izében igaz emberrel keve
sebb van. Reviczky István, vármegyénk mun
kás árvaszéki elnöke niocs többé. Legszebb 
férfikorában vágta ketté élete fonalát a kö
nyörtelen végzet, nagy bánatára szerető 
családjának, nagy szomorúságára igaz szere
tettől, igaz barátságtól eltelt számtalan tisz
telőinek.
f i Keviczky István egyike volt azon keve
seknek, kihez mély szeretettel vonzódott 
mindenki, akinek az elhunyt jóságos szivét, 
nemes és fenkölt gondolkozását megismerni 
alkalma volt. Viszont ő is odaadta voliyi lel
két is azért, akit egyszer melegen érző szi

vébe fogadott. Tisztviselőtársai rajongásig 
szerették, ami leginkább kitűnt most, midőn 
aggódva lesték a nagybeteg állapotáról ér
kező híreket.

Betegsége régibb keletű volt. Súlyos szív
baja már évekkel ezelőtt annyira elővette, 
hogy az 1905. év tavaszán, az alkotmány- 
ellenas korszak alatt, kénytelen volt nyuga
lomba vonulni. Később azonban állapota oly 
fokú javulásnak indul!, hogy barátai, de kü
lönösen a vármegye vezetőségének unszolá
sára ismét aktív pályára lépett s teendőit 
majdnem másfél éven keresztül — dacára 
meg-megujuló hajának — a legnagyobb lelki
ismeretességgel és odaadással látta el.

A múlt év december havában még részt 
vett a tisztújító közgyűlésen, de a bekövet
kező uj évben már nem hivataloskodott. 
Szivbaja teljes erővel lépett fel s az amúgy 
is elgyengült szervezeteké folyó hó 16-án 
este 9 órakor megölte.

*

Keviczky István 1853. január hó 20-án 
született Keviczen. A középiskolákat. Eper
jesen és Selmecbányán, a jogot Pozsonyban 
végezte. Pályáját mint gyakorló ügyvéd kezdte, 
s mint ilyen vett részt az 1878. évi boszniai 
okkupációban.

A harctérről Visszajővén, 1880. évi julius 
20-án árvaszéki ülnökké választatott meg s 
ez állást 1882. évig viselte. 1882. évbon fő
szolgabíróvá választatott meg Stubnyafürdöre, 
honnét 1886-ban mint vármegyei főjegyző a 
központba került. Zathureczky Tamás árva
széki elnök nyugalomba vonulása után a 
vármegye közönsége egyhangú bizalommal 
öt hívta meg e kiváló állásra, melyet meg
választása után a legodaadóbb buzgalommal 
be is töltött mindaddig, mig az alkotmány- 
ellenes éra, a Köcsön-korszak be nem kö
vetkezett. Ekkor nyugdíjazását kért s a vár
megye közönsége nyugdíjazta is. 1906. okt. 
hónapban azonban újból árvaszéki elnökké 
választatott. Ezen állásban érte öt a halál, 
kioltva még tetterős életét.

*
A család a következő gyászjelentést adta 

ki a megboldogultról:

Alulírottak mélyen szomorodott szívvel 
jelentik, hogy a felejthetetlen férjet, atyát, 
testvért, vöt, illetve sógort: keviczei 
Keviczky Istvánt, Turócvárinegye árva
székének elnökét folyó évi február 16-án 
esti 9 órakor, hosszas szenvedés után éle
tének 55-ik, boldog házasságának 22-ik 
évében az Ur magához szólította. A drága 
halott bilit teteme folyó hó 19-én délután 
2 órakor fog a helybeli ág. hitv. ev. tem
plomból a gyászszertartás elvégezte után a 
kostyáni családi sírboltba örök nyugalomra 
helyeztetni. Turócszentmárton, 1908. -évi 
február hó 17-én. Nyugodjék csendesen! 
özv. Keviczky Istvánná S/Jll. ruttkai és 
kostyáni Ruttkay Nedeczky Berta, neje; 
Keviczky Pál, fia ; özv. Ruttkay Gusztávné 
szül. dráskóczi Czepper Zsuzsanna, anyósa; 
Keviczky Imre, testvére; Keviczky Imréné 
sz. gyulafalvi Bulyovszky Mária, sógornője. 

*
Temetése a folyó hó 19-én folyt le a 

szomorú aktushoz illő pompával.
Délelőtt 11 órakor a rokonság és az egész 

■ megyei tisztikar, továbbá jóbarátai és isme
rősei a halottas házból lekisérték a raegbol-
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Mogult telemét a helybeli evang. templomba, 
hol díszes ravatalra helyezték a koporsór.

A gyászszertartás délután 2 órakor kez
dődött. Az elhunytat először a helybeli lel
kész, Skrovina Ottó búcsúztatta el családjától 
-és ismerőseitől s ő végezte a szokásos gyász- 
szertartást. Beszéde végeztével a Magyar 
Daloskör énekelte el az ezen alkalomra be
tanult gyászéneket, melynok bús melódiája 
könnyeket csalt a résztvevők szemeibe.

Az ének befejeztével Klimo Vilmos pribóci 
lelkész lépett az oltár elé s igen szépen meg
konstruált magyar szónoklatban vett búcsúi 
az örökre elköltözőitől.

A búcsúztató betejeztével a megyei tiszti
kar a halottas kocsira emelte a legjobb, leg
nemesebben érző tisztiárs földi maradványát, 
hogy meginduljon örökös nyugvó helyére, a 
.kostyáni családi sírboltba.

A merre a gyászmenet keresztül haladt, 
■mindenütt zárva voltak a boltok s az utcára 
s e re g le t t  nép könnyek közt beszélt az árvák 
és özvegyek legjobb atyjáról.

A temetésen részt vett — vallás és nem 
zetiségre való tekintet nélkül — a vármegye 
intelligenciája teljes számban. Vármegyénk 
főispánján kívül az alispán vezetése mellett 
megjelent az egész tisztikar, továbbá az 
államtisztviselői kar. A felső járásból szám
talan jóbarátja és ismerőse sorakozott a 
gyászos ravatal körül.

A halottas kocsit a fogatok hosszú sora 
kisérte a boldogult utolsó útjában. '

A kostyáni sírbolt előtt még egy rövid 
imát mondott a lelkész s azután elhelyezték 
őt is oda, hol nyugalmát nem zavarja többé 
senki és semmi.

Nyugodjék békében/

H I R_E K.
Áthelyezés. A m. kir. pénzügyminiszter, 

unint sajnálattal értesülünk, Mihály János adó
hivatali segédet Kaposvárra helyezte át. 
Utódja Frank Sándor óbecsei adóhivatali 
segéd lesz.

Gyászrovat. Kinety András nyugalmazott 
római katholikus lelkész, a múzeumi tót tár
saság elnöke, Európaszerte hires botanikus, 
87 éves korában elhunyt Turócszentmárfon 
bán. Temetése illő pompával a folyó hó 18-án 
ment végbe tisztelőinek impozáns részvétele 
mellett.

Felolvasás. Csanády Béla a znióváraljai 
tanítóképző gazdasági szaktanára a folyó hó 
16 án FelsŐstubnyán tartott nagy és érdek
lődő közönség előtt felolvasást a szakszerű 
földmivelésről.

Műkedvelői szlnlelőadás. A műkedvelői 
előadás napját február hó 29-ére, szombatra 
tűzte ki végleg a rendezőség. A nyolc óra 
előtt érkező vonatra tekintettel, az előadás 
pontban nyolc órakor fogja kozdotét venni 
és igy körülbelül V all órakor lesz vége. A 
rendezőség a diákok részére is bocsát ki 
külön olcsó jegyeket; ezeknek ára GO fillérben 
lőtt megállapítva és az iskolaszolgánál kap
hatók. Az előadás jegyeit máris annyira 
keresik, hogy mindenkinek ajánlható, hogy 
ba jó helyet akar magának biztosítani, jegyét 
mentül hamarább váltsa meg (Moskóczi F. 
könyv- és papirkoreskedésében). A beléptjegy 
az előadás után rendezendő táncmulatságra 
is belépőjegyül szolgál. A meghívók már

szétküldettek, de — természetesen — az a 
körülmény, hogy valaki meghívót, nem kapott, 
senkit sem akadályoz meg az előadáson való 
megjelenésben. A próbák serényen folynak 
és ha szabad jóslásokba bocsátkoznunk, ritka 
tökéletességű előadást fogunk élvezhetni. Az 
alábbiakban adjuk a darab szinlapjál: Tar
talékos férj. Bohózat 3 felvonásban, írták I 
Gutlii 8. és Rákosi V. Bukovics Menyhért — 
Boldis Dezső; Teréz, neje — Boleman 
Jánosné; Dr. Tímár Zoltán, Bukovics veje — 
Rikovszky Iván ; Éra, nője — Józsa Mihályné; 
Csillám Olivér — Záborszky Nándor; Hólyag 
Antal — Krompaszky Ede; Brencsán, tánc- 
mester — ifj. Buocz Károly; Dorottya, neje — 
Soltész Sándorné; Popovka — Wunder József; 
Ponty ur — Záthureczky Miklós; Fruzsina — 
Kossuth Anna; Oszkár, Zoltán inasa — Józsa 
Mihály. Mindkét nembeli növendékek. Tör
ténik az első és harmadik (elvonás Bukovicsék 
lakásán, a második felvonás Brencsán tánc
iskolájában, napjainkban. Súgó ltázga Ede.

Hangverseny. Műkedvelő zenészeink fel
buzdulván, a nálunk eddig szinte példátlanul 
álló sikertől s engedve a közönség minden 
oldalról megnyilvánuló óhajának, március hó 
8-án d. u. 5 órakor rendezik második hang
versenyüket. A próbák már serényen folynak 
s a zenekar ismét két fülbemászó újdonságot 
fog bemutatni. A zenekar tagjai nagy szor
galommal dolgoznak, hogy produkciójuk 
minél művésziesebb legyen. Az eddig 12 tagú 
zenekar újabban 15 tagúvá bőrült s ezzel 
már lehetséges lesz a különböző színlátáso
kat interpretálni. A zenekar .számain kivUl 
érdekes magánszámok is lesznek. Mindez 
biztosítja, hogy közönségünk, mely már 
különben is igaz érdeklődéssel kiséri a kis 
társaság fejlődését, még jobban megkedrelje 
nemes vállalkozásukat. A tolongás elkerülése 
végett a rendezőség számozott, jegyeket ad ki. 
Még pedig összesen csak 200 jegyet. Ennek 
elfogytával több jegyet nem ad ki. A jegyek 
holnaptól kezdve kaphatók Moskóczi Ferencné 
könyvkereskedésében. Egy jegy ára 1 korona. 
A rendezőség kéri a közönséget, hogy jegyeit 

i előre váltsa meg.
Egy püspök a pánszlávizmus ellen.

A nyitrai püspökhöz az utóbbi időben pana
szok érkeztek az iránt, hogy Budai József 
raagyarádi plébános és az egyházkerülethez 
tartozó több pap tevékeny részt vesz a pán
szláv mozgalom terjesztésében. A püspök az 
illető papokat megintene és a napokban a 
trencsénmegyei papok küldöttsége előtt akkép
pen nyilatkozott, hogy elvárja a katolikus 
papságtól, hogy a népet istenfélelemre és 
hazaszeretetre oktassák. Kötelességévé teszi 
a katolikus papoknak, hogy a népet az állam 
egységére nézve veszélyes tévtanoktól távol 
tartsák. Végül kemény szavakkal Ítélte el a 
pánszláv törekvéseket.

Betöréseslopás. Az elmúlt szombaton 
éjjel, eddig ismeretlen tettes, Graber Jakab 
és fia ftiszerkereskedésébe a raktári ablakon 
keresztül behatolva, a kis kézipénztárt kifosz
totta. Az ott talált 160 korona készpénzt 
magához vévén, elillant. A csendőrség keresi 
a tolvajt.

Hllnkáék gúny verseny el. Hlinka társai 
eddig mindenféle nyelven szedték ékes sorokba 
a dicső tót apostoluk nevét, csak épen latin 
nyelven nem ; de most már az is meg van. 
Néhány nap óta latin gunyverses képes leve
lező-lapokkal árasztják el a megyét, különö

sen Rózsahegy vidékét. A gunyversekben 
hatóságokat, csendőrséget és a hazafias pap
ságot gúnyolják, sértegetik és Hlinkát dicsőítik.
A csendőrség nyomozza a gunyversek szer
zőjét és azok terjesztőit.

Egy főművezető Jubileuma Vadnay 
Adolf főművezető a folyó hó lő-én ünnepelte 
szolgálatának huszonöt éves évfordulóját 
Ruttkán. Ez alkalommal ismerősei és jóbarátai 
kitünően sikerült ünnepségeket rendeztek a 
jubiláns tiszteletére. A ’íőinühelyi munkás- 
zenekar és a dalárda hangversenyt rendezett 
a Rund-félé vendéglőben, pompásan előadott 
énekszámaival gyönyörködtetve a röndkivüt 
nagyszámban megjelént közönséget. Az ünne
pélyen megjelent jubilánst és családját a 
terembelépés alkalmával Kaldrovics Irénke 
üdvözölte, később pedig Locher Ágost köszön
tötte fel sikerült beszéddel, méltatva az ünne
pelt munkás életét. A kitűnően sikerült 
ünnepség csak hajnalban ért végett.'

A Sógor mint orvos. Említettük múlt 
számunkban, hogy Perlak János szklenói lakos 
egy civakodásból kifolyólag fiit hasába 
szúrta. A lett elkövetése után a megrémült 
apa össbeharangozta az egész falut s esze
veszetten nézelt segítség után. A sokaság 
között inegjelont a tettes veje is, ki az egész
ségügyi csapatoknál szolgált, nem sokat teke
tóriázott, hanem a 15 centiméteres sebet 
szépen összevarta, de cukorspárgával. Az idő
közben megérkezett orvos szépen kiszedte a " 
cigány öltéseket s a sebet újból bevárta. 
Mint értesülünk, a nehéz sebesült már min
den veszélyen túl van.

Az Universium-krém a legjobb szer a 
bőr finomítása és szépítésére. Jótékony hatás
sal van égés vagy vágásból eredő sebek 
ellen. A durva vagy Vörös arcbőrt fehérré 
varázsolja, a feldörzsölt és kiütéses helyeket 
simává teszi. Turistáknak és lovasoknak igen 
hasznos. Nem szabad e korszakaltató szernek 
egy házi artás bán sem hiányozni. (Bővebbet 
a mai hirdetésben.)

Tánomulatság FelsŐstubnyán. A felső
st ubnyai iparosifjuság az elmúlt vasárnap igen 
sikerült táncmula*ságot rendezett. A mulatság 
tiszta jövedelme a katholikus templomalap 
javára tordittatott.

A természet mindig a legnagyobb gyógy- 
művész, eszközei és Utjai csodálatosak, így 
például a csukamájolaj is oly gyógyerőket 
tartalmaz, minőket emberi lény előállitani nem 
képes. A legjobb izü és legkönyebben emészt
hető csukamájolajat nyújtja a  „ Scott-féle 
Emulsiőu, mely most minden gyógyszertárban 
kapható.

A Graber Miksa és Fia oóg személyzete
az elmúlt hét szombatján, e hó 15-én igen 
sikerült táncmulatságot yandezett a „Dom“ 
nagytermében. Tudósítónk jelentése szerint 
a bál királynője Links I&izsika volt. A tánc
mulatságnak nemcsak erkölcsi de anyagi 
sikere is kielégítő, amennyiben a következő 
felülfizetésok eszközöltettek: Graber Jakab, 
Graber Jenő, N. N. 10—10 korona; Seimen 
Gusztáv, Schlosinger József, Franki Hermann, 
Wolil Hermann, Donáth Lipót, liielm János, 
Mayer Jakab, Hrdina József, Fasal M., 
Unger J., Licbtenberg Dávid, WUster N., 
Zománcozógyár, May Lörincné, Demjéni 
Károly, Winklstoin Móritz, A. Félix, ltotli 
Vilmos, Schwarz Adóit, Franck Henrik, Leder 
József 5—5 korona; Grüner V., Scheimann 
Mór 4—4 korona: Spitz Henrik, Bllcliler
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Kárír, Röszler József, Bticbler Herra, Stein 
Mór 3—3 korona; Teszik Lajos, Un?ár 
Jakab, Náthán László, Moskóczi József, Molnár 
Miksa, Wix Miksa, Spifz Emil, Werner N., 
Fischer József, Ipper Mór, Skokna József, 
Keufeld Albert, Gehl János 2—2 korona; 
Reisz L., Scbeinberger A., Grosska S., Gold- 
schmiedt Samu, Weissensfein Henrik, Höbr 
Károly, Stein Lajos, Balázs M., N. 1 —1 kor.; 
Zlattner M. 40 fillér.

A llment Capslcl oomp., a Horgony- 
Paln-Expeller igazi, népszerű báziszerré leit, 
mely számos családban már sok ér óta min
dig készletben van. Hátfájás, csipőfájdalom, 
fejfájás, köszvény, csúznál stb.-nél a Liniment- 
tel való bedörzsülések mindig fájdalomcsilla
pító hatást idéztek elő ; sőt járványkórnál, 
m inő: a kolera és bányóhasfolyás az altestnek 
Linimenttel való bedörzsölése mindig igen 
jónak bizonyult. Ezen kitűnő háziszer jó 
eredménynyel alkalmaztatott bedörzsöléskép- 
pen az infhilenza ellen is és Üvegben: á 
£0 fillér, 1 kor. 40 f. és 2 korona, a legtöbb 
gyógyszertárban kapható; de bevásárlás 
alkalmával tessék határozottan: Richter-féle 
Horgony-Linimentet (Horgony-Pain-Expellert) 
leérni, valamint a „Horgonyu védjegyre és 
a Richter cégjegyzésre figyelni és csak eredeti 
•veget elfogadni.

Kitűnő anya
gokból készült

□  o lcsó  □

kaphatók

STEINER LMOS
áruügynökségében

Turócsztmárton.

Javítások és el
évült sirköfelira- 
tok kijavíttatnak!

KÖZGAZDASÁG.
A fehérnemüek gyártásának fokozása.

A k e r e s k e d e l e m ü g y i  m . k i r .  m in i s z t e r  u r  a 

f é r f i  é s  n ő i  v a l a m in t  k ü l ö n ö s e n  a  m u n k á s  

f e h é r n e m ü e k  g y á r t á s á t  n a g y o b b  m é r v b e n  fő j- 

l e s z t e n i  k í v á n v á n ,  a  p o z s o n y i  k e r e s k e d e lm i  

é s  i p a r k a m a r a  f e l h í v j a  k e r ü l e t e  i p a r o s a i t ,  

k e r e s k e d ő i t  é s  g y á r o s a i t ,  h o g y  a m e n n y i b e n  

h a j l a n d ó k  v o l n á n a k  a  s z ó b a n  f o r g ó  g y á r t á s i  

á g a t  s  á l t a l á b a n  a  'k o n f e k c ió  i p a r t  n a g y o b b  

a r á n y o k b a n  f e l k a r o l n i ,  e r r e  v o n a tk o z ó  j a v a s 

l a t a i k a t  k ö z ö l j é k  a  k a m a r á v a l  s  e g y b e n  j e lö l 

j é k  m e g  e z e n  f e l t é t e l e k e t  is ,  a m e l y e k  m e l l e t t  

e z e n  g y á r t á s i  á g ra .  b e r e n d e z k e d n é n e k .  —  

K ö z e l e b b i  í e l v i l á g o s i i á s t  n y ú j t ,  e s e t l e g  a  s z ü k 

s é g e s  k ö z v e t í t é s t  e lv á l l a l j a  Fábnj J ó z s e f  a 

p o z s o n y i  k e r e s k .  é s  i p a r k a m a r a  k ü l t a g j a  

T u r ó c s z e n t in á r to n b a n .

Aházlnyuitenyésztés e g v  id ő  ó fa  r o h a 
m o s  l é p é s e k k e l  h a l a d  e lő r e .  A z  o r s z á g  m in 

d e n  v i d é k é n  ú j a b b  é s  ú j a b h  h ív e i  a k a d n a k  e  

m i n d e n ü t t  k ö n n y e n  ű z h e tő  t e n y é s z t é s i  á g a z a t  

n a k ,  a m e l y  h i v a t v a  v a n  m in t  a  m e z ő g a z d a s á g  

m e l l é k á g a z a t a  a  n é p jó l é t  e m e l é s é t  e lő m o z d í 

t a n i .  J ö v e d e l m e z ő s é g r e  a z o n b a n  a  t e n y é s z tő k

csak abban az esetben számíthatnak, ha ter
mékein egész éven minden időszakban túlad
hatnak. A Magyar Mezőgazdák Szövetkezete, 
Bndapest, V., Alkotmány-utca 31., bázinyul- 
tenyésztési akcióját országosan szervezve, 
módot és alkalmat nyújt arra, hogy a tenyész
tők házinyulaikat (akár fajállatok, akár piaci 
értékesítésre való keresztezések, vagy a 
tenyésztésből kiselejtezett állatok) bármikor 
minden mennyiségben értékesíthessék, ahol a 
tenyésztésre szánt fajállatokon kívül levágás
ra való bármilyen szintt közönséges házinyulak 
is kilogrammonként 60 fillérért értékesíttetnek. 
Ajánlatos tehát, hogy a tenyésztők saját érde
kükben eladásra kerülő nyulaikat külön-kUlön, 
vagy az egész községből együttesen, a darab
szám és a körülbelüli élősúly megjelölésével 
fenti szövetkezetnél bejelentsék.

A zsákklYltell Igazolványoknak a 
szállítási okmányokboz való osatolása. a
közönség részéről gyakran panasz tárgyává 
tétetett, hogy a vámtarifa végrehajtási utasí
tása 15. §. 13. IIJ; pontjában belföldi zsákok 
vámmentes visszacsatolása céljából előirt zsák
kiviteli igazolvány űrlapok szállítás közben 
elkallódnak s ilyenkor az igazolvány kiállí
tása elmarad. Ennélfogva a pozsonyi keres
kedelmi és iparkamara figyelmezteti az érde
kelt kereskedelmi köröket, hogy a zsákkiviteli 
igazolvány űrlapokat oly módon csatolják a 
szállítási okmányokhoz, hogy az Űrlap elkal- 
lódása elkerültessék, mert a vámhivatalok 
kizárólag oly küldeményekről állíthatnak ki 
igazolványt, melyeknél az igazolványürlap a 
szállítási okmányokhoz csatolva beérkezik. 
— Gyakorlatilag legajánlatosabbnak mutat
kozik azon módszer, mely szerint az űrlapot 
perforált papirosból készítik és keskeny olda
lán ragasztószerrel ellátva a fuvarlevél belső 
oldalához erősitik.

Dongafa hordógyártással foglalkozó 
kisiparosók részére. A p o z s o n y i  k e r e s k e d e lm i  

é s  i p a r k a m a r a  é r t e s í t i  a z  é r d e k e l t e k e t ,  h o g y  

a  m . k i r .  f ö ld m iv e l é s ü g y i  m in i s z t e r  u r  m ó d o t  

k i v a n  n y ú j t a n i  a  l i o r d ó g y á r t á s s a l  f o g la lk o z ó  

k i s i p a r o s o k n a k ,  h o g y  [ d o n g a f a s z ü k s é g le f ü k e t ;  

k ö z v e t l e n ü l  s z e r e z h e s s é k  b e  a  v in k o c z e i  

m . k i r .  f ő e r d ő h i v a t a ln á l .  E  c é lb ó l  a z  é r t é k e 

s í t e n d ő  f a á l lo m á n y b ó l  d o n g a k é s z i t é s r e  a lk a l 

m a s  k ü lö n  v á g á s o k  f o g n a k  a la k í t t a tn i ,  m e ly e k  

k ü lö n  m e g t a r t a n d ó  á r v e r é s e k e n  l e s z n e k  e la 

d á s r a  b o c s á t a n d ó k .  A z  e z e n  v á g á s t e r ü l e t e k e n  

lé v ő  f á k  o t t  h e ly b e n  t ö v ö n  b o c s á t t a t n a k  á r v e 

r é s r e  é s  a  v e v ő  á lfa l  v á g a t a n d ó k  k i .  A z o k ,  

a k i k  d o n g a f á í  i ly  m ó d o n  b e s z e r e z n i  k i v a n n a k ,  

m in d e n  é v b e n  m á ju s  h ó  v é g é ig  j e l e n t s é k  b e  

a k á r  a  b u d a f o k i  m .  k i r .  p i n c e m e s t e r i  t a n f o 

ly a m n á l .  a k á r  v a la m e ly ik  á l l a m i  v in c e l lé r i s k o la  

i g a z g a t ó s á g á n á l  v a g y  a  s z ő lé s z e t i  é s  b o r á s z a t i  

f e l ü g y e lő k n é l ,  h o g y  a  k ö v e tk e z ő  é r r e  m e n n y i  

é s  m ily  m é r e tű  d o n g á t  s z á n d é k o z n a k  k é s z í t e n i  

s  < |)ogy a  í e n t e m l i f e t t  á r v e r é s e k e n  ré s z t  v e n n i  

s z á n d é k o z n a k - e .  M e g je g y z e n d ő ,  h o g y  a  b e j e 

le n i  é s  n e m  k ö te l e z i  a  b e j e l e n t ő k e t  a r r a ,  h o g y  

a z  á r v e r é s e n  o k v e t l e n ü l  r é s z t  v e g y e n e k ,  v isz o n  

a z  á r v e r é s e n ,  m e ly  r e n d s z e r i n t  s z e p t e m b e r ,  

o k t ó b e r  h ó n a p o k b a n  t u r t a t i k  m e g ,  o ly  e g y é n e k  

is  v e h e t n e k  r é s z t ,  a k i k  d o n g a f a s z ü k s é g le tu k e t  
e l ő r e  n e m  j e l e n t e n é k  b e .

Szerkesztésért felelős: Dugovich Titus. 
Helyettes szerkesztő: Boldizsár Boldizsár. 
Kiadótulajdonos: Moskóczi Ferencné.

KALOGÉN
B r á z a y  s ó s b o r s z e s z
F O G K R É M  A L E G J O B B  ★  *

1 naiáilölöíésl
a gyermekek ezen ismert rémét a SCOTT- 
féle Emulsio minden esetben sikeresen gyó
gyítja. A SCOTT-féle Emulsio a legjobb szer 
gyenge, beteges gyermekek erősítésére kik
nek gyorsan visszaadja rózsás kerek arcu
kat. Rendkívüli gyógysikere és erősítő hatása 

abban leli magyarázatát, hogy a 
legjobb, legtisztább és leghatáso
sabb anyagokból állítják össze, 
melyek a S C 0  T T-féle eljárás 
folytán ízletes, könnyen emészt
hető Emulsióvá válnak. A

SC O TT -féle Em ulsio
a.  eriui.iú vá- felnőtteknek s aggoknak époly j&. 

.irtásánál a és hatásos, mint gyermekeknek.SCOTT-féle
fö ‘F k'3 ;  Egy eredeti üveg ára Z K SD fillér.

fl°vennib€ Kapható a gyógyszertárakban.

DUNKEL V. K.
felsőmagyarhoni e l s ő  parkettgyár 

és gőzftirész részvénytársaság

K A S S Á N .
Ajánlja kitűnő tölgyfából készült, 

sokszorosan kitüntetett

parkettáit,
úgynevezett amerikait, tömör és 
berakott kockáit jutányos árak 

mellett.
N e d v e s  la k á s o k b a  a já iy ljú k  
a s z fa ltb a  r a k o t t  p a rk e ttá iQ k a t.
A lerakás kívánatra gyári lerakók által a 
legpontosabban történik. Rajzminták díj
mentesen. Nagybani kivitel mindenfelé.

Telivér sárga orpington kakasok
darabja 15 kor., pekingi g ácséro k  darabja 
10 kor. — T en y ész to já so k : sárga orpington 
tucatja 6 korona. — Pekingi kacsa  tucatja 
5 korona. — Kaphatók Rakovszky Istvánné
fajbaromfi-tenyészetében N agyrákó , u. p. 
Pribóc. — A tojások rázásmentes csomago
lása tucatonként 50 fillér. — Megrendeléseket 

elfogad T an tossy  B álint kasznár.

3 4 középiskolát v ég ze tt fiú

felvétetik MOSKÓCZI FERENCNÉ 

könyv- és pap irkeresk ed éséb en  

T u ró cszen tm ártonban .
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REKLÁM

Állandó, észszerű és ügyes reklámozás 
minden gyári-, kereskedelmi-, ipari vállalatnak, 
üzletnek a lelke, rugója, az éltető eleme.

Hogyan, hol és m ikor hirdethető a leg
sikeresebben és legolcsóbban, megtudható az

hirdetési osztályánáltulajdonos LEOPOLD GYULA szerkesztő
Budapest, VII., Erzsébet-körut 41.

ahol kiváló szakértelemmel, odaadó lelkiisme
retességgel, pártatlan pontossággal és olcsón 
eszközölnek hirdetéseket és reklámokat az 
összes budapesti, vidéki és külföldi lapokban 
és naptárakban.

K ö l t s é g v e t é s e k  ? s  
te rvezetek io g y e o !

Hirdetéseket
feWesz a IfiadóhiVatat.

Meghívó.
A Turóci Magyar Ipar és Kereskedelmi Bank Részvénytársaság
III. rendes közgyűlését

folyó évi március 1-én (vasárnap) délután 2 ‘|2 órakor 
Turócszentmártonban saját üzleti helyiségében fogja 
megtartani, melyre a t. részvényeseket meghívja

Turócszentmárton, 1908. évi február 12. &Z ^Sa z g a t Ö s á g .

Tárgysorozat:
*• Az igazgatóság és felügyelőbizottság jelentése, valamint a zár

számadások előterjesztése.
2. A nyereség hováforditása iránti határozathozatal és a felmentvény 

megadása.
3. Az elnök, igazgató, 8 igazgatósági tag és 5 felügyelőbizottsági tag 

megválasztása.

ób Jaj! Köhögés, rekédtség
és elnyálkásodás ellen gyors és biztos hatása

Élj«ol

M E p  le l l p u s z l i l l á i
az étvágyat nem ron tják  és kitűnő ízűek. M
Doboza 1 ős Z borona. Próbadoboz 50 fillér.

Fő- és szétküldési rak tár:

„NfibOR" gyógyszertár
Budapest, VI., Váci-körut 17.

M egfojt ez az á tkozott 
köhögés!

Egger m ellpasztillája 
ham ar m e g gyógy íto tt!

Kapható Turócszentmártonban: Toperczer Sándor gyógyszertárában

József Kir. Herceg Szanatórium Egyesület.

„ C s a l ;  e g y  V i á r g s z á l a t ! “

legfinomabb magyar gyártmányú csontletfélpapir díszes dobozokban 2*40 és 3 Kor. árban Haphatd

Moshóczi Ferencné
k ö p y V - p a p irk « r< S k e d « S tb 'Q  T a ró c á z íb tn já r to o .

„Csak egy virágszálat!“ a legjobb fehér lensejtből készült 
magyar gyártmányú, kitűnő enyvezésü és simitásu csontlevél- 
papir, mely tulajdonságai miatt a legjobb külföldi gyártmányok
kal sikeresen versenyez. Ezen levélpapír vételével mindenki a 
„József Kir. Herceg Szanatórium Egyesület" célját istápolja, 
hazánkban a szegénysorsu tüdőbetegeket az életnek visszaadni segít.

A legnagyobb bol
dogság abban rejlik, 
hogy szenvedő em
bertársaink kínjait 
csillapítsuk és nyo
morát enyhítsük.

Auguszta főhercegnő.
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Mintát kívánatra ingyen küldök!

Scblo«S6«r, 6 trn>aii) & Co.

F r a n ia  [ i m w í r
főraktára

Wix Miksánál
Turócszentmártonbiin,

fűszer, csem ege, déligyümölcs, szeszes
italok, borok, üveg- és porcellán-áruk 

nagy raktára.

M intát k ívánatra  ingyen küldök!

Helyreigazítás.
A „Turóczi Hitelbank" 1907. évi 

zárszámadásában (melyet a folyó hó 
16-iki számunkban közöltünk) a fel
ügyelő bizottság tagjainak aláírásaiból 
tévedésből „Kornfeld Pál, s. k. “ alá
írás kimaradt.

... ’s i p y ---------------
t Védjegy: „Horgonyt* ♦

Van szerencsém a n. é. közönség szives tudo
mására hozni, miszerint az ország minden részé
ben előnyösen isméit, 1810-ben alapított

HflLTEMEEREER BELE, KISSÉ
ruhafestő, vegytisztító és gőzm osógyári céget 
Turócváimegye részére én képviselt ni. — Elvál
lalok a legjutányosabb árak mellett festés és 
vegyi tisztitósrá férfi és női ruhákat, függönyö
ket, nyakkendőket, kézimunkát, kesztyűket stb .; 
továbbá gőzmosás s vasalásra gallérokat, kézelő
ket, ingeket stb. Gyászesetben ruhák soronkivül 
festetnek feketére. A felek a képviselet igénybe
vétele által megszabadulnak a csomagolás kelle

metlenségeitől, valamint a postaköltségektől.

R E 1 S Z  L I P Ó T ,  T urócszen tm árton .J

ÁLiniment. Capsici comp., 
a Horgony-Pain-Expeller

* pótlék*
i egy régjónak bizonyult háziazer, mely mur 
r sok év óta legjobb fájdalomcsillapító szernek 
l bizonyult köszvénynél, osúznál es meghűlé

seknél, bedörzsölésképpen használva.
F ig y e lm e z te té s . Silány hamisítványok 

miatt bevásárláskor óvatosak legyünk és csak 
olyan üveget fogadjunk el, mely a „Horgony" 
vedjogygyel és a Richter cégjegyzéssel ella- 

i tolt dobazba van csomagolva. Ara üvegekben I 
[ K —.80, K 1.40 és K 2.— és úgyszólván miu- | 
i den gyógyszertárban kapható. — Főraktár: » 

Török József gyógyszerésznél, B u d ap e st ’
Dl Mctter j íó jy s itr tir i íz  „Arany oroszláilioz", i

Prágában, Elisabethstrasse 5 neu. % j 
Mindennapi szétküldés. í

Turócvármegyei rak tá r: Schönaich Viktor gyógy
szerésznél Znióváralján — és T operczer Sándor 

gyógyszerésznél Turócszentm ártonban.

H E D A  B .
fűszer- és csem egekereskedése

Turócszentmárton.

NerkúIgS S ör, legfiiyotrjabb arad i 
b o ro k , lik ő rö k  és rC n jo k.

M M e ijfé le  déli gyíin jölcsök.

HANSI
véd

jegygyei
azzal a tulajdonsággal bir, hogy az ember bőrét 
finommá és puhává teszi, kiütést és vörös folto
kat már néhány nap alatt megszüntet. Lefekvés 
előtt az illető testrész e krémmel bedörzsölendő. 
Hatása kellemes. Számtalan levél igy szól: „Hálás 
köszönet a korszakalkotó találmányért, égési se
beim néhány nap alatt teljesen elmúltak.14 „Küld
jön újabb 10 tubust barátaim részére, hatása belső 
bajoknál valóban páratlan." „A minta-tubust leg
jobb eredménnyel használtam régi sebem ellen, 
kérek utánvéttel még 10 darabot." Így érkeznek 
az elismerő sorok. Az Universum-krémnek tehát 

egy háztartásban sem szabad hiányozni. 
Főraktár:

Chemisches Laboratórium,
W ien, VII., M ariahilferstrasse 38.
:-----—  ÁRA 1 KORONA. =

m i
S * J i t  ó r « U k é b « D L E O P O L D  C fYBLiA MióNimm UprtweMi •

GARVE NS-SZIVATTYUK
rendkívül olcsók,
csak elsőrendű minőség.
K é r j e m  h a t á r o m o t t a m  i

G a r v e n s - s z i v a t t y u t
O a r v e n a . m ú r e k .  W I E N  X X ,'2 .  
L o r d o ó i  n a t r i n l  ék té n o t lL  Á r ltn s ó k  le írn a  ó i  k é r a n t r o .

P I A T S C H E K  V I L M O S
•U m iW  Ic g o lc e ó b b , le g e z o í ld a b b

FÉRFI- és GYERMEK-ruha áruháza
B m l a M e t ^ jy . ,J ( a ip o o l l  V á ro e li iz .  (K A ro i,-k O fn t) .

l y u k
azonn;

i i z e m e t ,  bőrkemányedést 
iái eltávolit a Kaiser-fóle

TYDKSZEBHALÁL
ára 70 fillér.

A legjobb és legerősebb
s ó s b o r s z e s x  a z

EBÖ SÓSBORSZESZ
ára 2 K, 1 K és 30 fillér. 

Poétán szállítja utánvét mellett a 
KÍKHfTC* ••SUászctl *s ktu-

hIHWÍHÜÜ mstfkai laboratórium. 
G Y Ő R ,  B A R O S S . U T .

C i c m e ( c - k . a u r y c k
BABTA-MU n e . l l m U n m .
izek, atörpSk, §m k* . ka*> ' “

■is>eés>«a i 
SksMbb «
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l y é c y b e r ,  kaphat* nrófTax«-Vsjel- 
■aL á Srsfsá  •  k-árt bárcnantYe u iü it 

» e a a k  U s r s t t M a d v s l  l a  a

Felkai Komaervgyór, Barka József
— K Sej— Srjegjmeketl

’ TÍRSZIOÍSTSiO, áYTUmiUÜISla. IDEOBSSM „ 
tfjóCTlUaarm t  kfhaileoeabb kóeaitaóoy •  K R IE G B C R -«él.|

TOKAJI CHINA-VASB0R.,
Rsadtavtl fcsC— sa u o . •rétit. butiija a vért. .  ’

1  •»«! ára M 9  bar. Nagy tveg « kar. Ksphstó rréryUrakbi
IPotláakéMÍ! KOBMá-tiYÓCYftZEKTAB B a á a p sst,lá lv ls -t

ttoyképészetl ás festészeti műtermében]

IU0APE8T. n i R A M  31
M artin ék  c ia k  e ls ő re n d ű  művésziest 
kMtetben Mnyképnagyltleok, aquarell- 
«s otajlestmónyek. Másottsck seiyen 

bársonyra. Iára. d attab aantra a * .  Bross, lűggeiók. tó s . .  
■ apró óooglosbnónyakkai. PortaMnba égetett lóngképek s lr - l 
[ J r o o e b a s t l i^ lW lm  bénaentva árjegyzéket ? |

H U rum tűnőnél .FeíEr Galabb- iriSTnmíf
BUDAPEST, NUNOArIA-KÖIIUT SS

Ksphatówwdesqyőqytifbaiaörcgfndbeft

i

BOGDÁNY
szerencséje páratlan!V á sáro ljunk osztály-0 sorsje gyet c sa k is

i

BOGDANY S.
’ fővárosi s o r>jeoy<ro*ia r.-t.-ná!
i
. BUDAPEST K őT iöL í KühüT 2l

F IC H TE N IN
S lagkiváUkk. tsahadüm B as ré é m  H N , rm>t m l»d«afajta fó r .

a  t a k A a k a a  ép R*T. a i a l  a h k a M a t  h e r m y ó t ,  v d a  
« a  U r d H o d e i k a c r a  ImV  áa vaáambiyW e kártákoaf MUa*- 
h é lM S  ŐR w t  a j t ó i t  a a a a a a l  a * « f « l | .

Legaiatfilak al éb t iM l a a  —  d a r * M  e l l « a
HaaawábU  wtarfUe a w B  eaU  a ljáb b  aH ttett htoUaátjak

m *. K o v ic a

KÉZPASZTÁIA
•  nap alatt Mitnas feaL
asa Té«elxa K I SO = »
a .  KOVÁCS ggónttre 

Budapest Gyár-utua 17.
..Talléta- lttknk« la ijr a a .

H a  fáj a fe j© ;“ “ 4«:f
B e r e t v á u  -  M I G K A  I N .  p a s z t i l l á t ,

aMltr S pora alatt rnindán fajUUal Tiéiilnlil 
1 dékM 1 kar. *0 állár. — Miadta nő<T«tarUrtaa éa drafárfAkaa L- |kit<
' t ?  b e r e t v A s  t a m A s  sssr k i s p e s t . “ £ ° í

IttcTW »«•ui aaálUUa a d»Ua — - ■■

M ely ik  v e n d é g lő b e n  étk ezik  B u d a p e s te n ?

Schuller Kaszinó-éttermélien
• V I., a n d r As s y - u t  3 8 . U .  e 

Elsőrendű konyhai Naponta len e -este iy !

Dr. KOVÁCSI:
b ea o p itla t r n t a U - ta tá s a i t  

■aáapest. V á e s i - U n i  M . n .

DI AMá NT  é n  VADAS «
n » d « M « l .  V I I . .  D « m | . » l . l ^ . .  » « - -  T . W m i  2 1 - » t _

PARIS
•w á m p m tu  V I .,  V éaaM riM w t a » .  aa.

1 • »  MD R-UI faltak*. UaajW UifF* B YUIaarvJAfjUainl •rrStt FOrdóh,
■M ai  U i ÓuU. étUrvoL VUlanoa 
•RM^UáWlf aa fcu M  aiJyaod«*iek *• ^  *.LkbT.,f , ^

KATZER
Nyomatott a Magyar Nyomda gyorssajtóján. Turócmentmárton, 1908,


